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General information and terminology

• Duration: July 2007 till June 2012

• Financed by the Humboldt Foundation (‘Sofja Kovalevskaja’ 
Award)

• Scientific hostess : Prof. Dr. Claudine Moulin

• Four linguists, two computer scientists and several student 
assistants



General information and terminology

Centre of our interest:

• Identification, documentation and linguistic annotation of the so  
called formulaic patterns in historical German texts

Text genres of the HiFoS‐project (Old High German):

– Bible translations, commentaries, interpretations

– Scientific prose (for school use)

– Religious (pastoral) literature, prayers, homilies

– Heroic epic poetry

– Blessings, spells



General information and terminology

Centre of our interest:

• Period of investigation: 750 until 1700, with a particular emphasis 
on the oldest German texts (750‐1050)

• Investigation of the dynamics of formulaic patterns throughout 
the history of the German language



• etwas auf dem Kerbholz  haben
‘to have something on the tally/wooden stick’

• Meaning: ‘to make something false, to commit a criminal action’

• The constituent Kerbholz ‘tally’ is restricted to this expression



General information and terminology

Criteria for a definition of phraseological units in modern languages
(mostly within the German research tradition) are:

• Repetitious occurrence
• Polylexicality
• Idiomaticity
• Syntactical frozenness
• Semantic autonomy 
• Lexicalisation
• Reproducibility



General information and terminology

We do take into account 

• Expressions having a very low degree of syntactical frozenness 
and idiomaticity

• Units that exceed the length of a sentence

• Singular formulaic lexemes 

• Expressions being found in texts only rarely

• Expressions whose pragmatic functions are remarkable and 
central for a given text



Types of formulaic patterns

• Structural phrases: ze iungest ‘at last’  

• Routine formulae: sît uns wilkommen ‘Welcome!’

• Binomials: alt unde junc ‘old and young’

• Collocations: sîn ende nemen ‘to take his end’ = ‘to die’

• Comparative phrases: ligen als vor swînen edel gesteine ‘to lie like 
jewels in front of swine’

• Idioms: berlen vür diu swîn schütten ‘to cast pearls before swine’



Types of formulaic patterns

• Proverbs ewre Perlen solt jr nicht fur die Sew werffen ‘One should 
not cast pearls before swine’

• Saws
• Commonplaces
• Aphorisms

• Micro texts



Aims of the project

• Investigation into the historical dynamics of various formulaic 
expressions

• Denoting the processes of their variation, modification, and 
frozenness at the level of morphology, syntaxes, lexis, semantics 
and pragmatics



Questions leading our research

1) Which kind of formulaic expressions can be found in which types 
of texts? Is there a correlation between both?

2) In which communication situations are they used and for what 
purpose? 

3) What kind of cultural historical knowledge do they transmit? 

4) Which areas of the real and imaginable/fictional world are used 
as source concepts by the historical German formulaic language? 

5) Which target concepts are verbalized mainly by the means of 
formulaic patterns in the history of German?



Approaches and specific aims

1. Compilation of a corpus
– No electronic text corpus
– Old High German (750‐1050): all written texts (~100)  6821 

data entries
– Other stages of German: PhD projects

• Formulaic Language in the Dominican Sister Books of the 
14th Century (Carina Hoff)

• Formulaic Language in Medieval Urban Historiography of 
Cologne (Monika Hanauska)

• Formulaic Patterns in Nuremberg’s Carnival plays of the 
15th and 16th Century (Johannes Gottwald)



Approaches and specific aims

2. Methodology
– Manual/intellectual identification, documentation and 

linguistic annotation of formulaic patterns in a database
– Annotation of formulaic patterns with regard to their 

morphology, syntaxes, semantics, pragmatics, stylistics, 
cultural historical image component and (if available) origin

3. Database 
– MySQL/php‐database



2. Database – 2.1 Area “Example in Context”

• Screenshot ID 12381 (Tatian) Registerkarte Beleg 

Example in its context

Example in context

Source



2. Database – 2.1 Area “Example in Context”

• Screenshot ID 12381 (Tatian) Registerkarte Beleg 





2. Database – 2.1 Area “Example in Context”

• Screenshot ID 12381 (Tatian) Registerkarte Beleg 

Context

‘New High German translation’ 
(contemporary German)



2. Database – 2.1 Area “Example in Context”

• Screenshot ID 12381 (Tatian) Registerkarte Beleg 

Type



Lexical components and 
morphosyntaxes





Part of speech



“Unique components”
Foreign‐language components
Proper names



Screenshot 1: Tatian‐Beleg Erfassungsmaske Semantische Merkmale
Übersetzung des Belegs /der Paraphrase miteinblenden

One should not dissipate 
something precious

Semantic features



Screenshot 1: Lucidarius‐Beleg Erfassungsmaske Semantische 
Merkmale

Übersetzung des Belegs /der Paraphrase miteinblendenTo give something precious to somebody who is not dignified 
won‘t affect it‘s value



Screenshot 1: Beheim‐Erfassungsmaske Semantische Merkmale
Übersetzung des Belegs /der Paraphrase miteinblenden

It‘s a senseless action to dissipate precious goods



Screenshot Zielkonzepte Tatian/Lucidarius/Beheim mit 
eingeblendeten übersetzten Zielkonzepten

Target concept(s)

Dissipation

Action; Benefit

Dissipation; Action, useless Action



Screenshot Tatian‐Beleg Ausgangskonzept mit Einblendung der 
Übersetzung des AKs

Source concept(s)

Fauna, pig; Pearl



Cultural components

• Social interaction 
(culture‐based social interaction within a given community 
including all aspects of social experience and behavior that 
are expressed by the formulaic unit) ,

• Intertextuality
(quotations or allusions from texts)

• World order and nature study 
(knowledge about nature and the world, even if it is a pre‐
scientific knowledge) 

• Social order 
(knowledge about organization of society that is expressed 
in a formulaic pattern)

• Cultural symbols 
(knowledge of the symbolic meaning of one of the 
constituents of an expression) 

• Material culture 
(artifacts of a given culture) 



Screenshot Tatian: Kulturelle Komponente

Cultural components

Intertextuality: Bible



Screenshot Pragmatische Funktion Tatian‐BelegPragmatic functions



Screenshot Zielkonzepte Tatian/Lucidarius/Beheim mit 
eingeblendeten übersetzten Zielkonzepten

Don‘t cast pearls before swine

Admonition; Expressive function

Now throw the precious jewels before swine

Appeal; Admonition; Expressive function; Ironie

Who throws pearls before swine is acting like a fool

Commentation; Expressive function



Screenshot Lucidarius‐Beleg Phraseologismus   Übersetzung mit 
Infinitiv zeigen

Formalised form of the 
example To throw the precious jewels before swine

Further information



Screenshot Lucidarius‐Beleg: Ältere und weitere Belege

Further examples

Language(s) of the older 
examples

Older examples

Etymological information

Language(s) of the further 
examples



Screenshot Gruppe

Grouping single entries: 
“Formulierungstradition”


